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CHENGXIN-ZHAO*

The College of Arts and Sciences, Kunming, China

ABATRCT: This paper first analyzes the errors made by Chinese learners with English as their
first language (L1) in acquiring Chinese demonstrative reference words (DRW) through examples
of errors in their output. Then, it employs a comparative analysis to explore the differences in the
near-referring and far-referring functions of four types of DRWs in Chinese and English. Con-
sequently, it concludes that the errors of these learners stem from interference from their L1. The
four types of DRWs analyzed are: (1) DRW referring to Person, objects, and events; (2) DRW refer-
ring to qualities and states; (3) DRW referring to manners; (4) DRW referring to degrees. Finally,
the paper proposes targeted teaching strategies based on the characteristics of each type of error.
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1 Introduction
In the process of teaching Chinese as a foreign language, we have observed that Chi-
nese learners with English as their L1 often make errors in their discourse output
similar to the following examples:
(1) *"AHBARZZRAMEN, RIFTURE B X &ty
Youde shangrén zongshi yao pian waigud rén, wo hao jici zaodao zhexié bu
yukuai de qingkuang.

Q) HEFRFERE. SN, HdER S GKBHEGIENSE TAHF
HIEN . (A
Zhexié shi hai xityao gaishan. Fouzé, dui zhongguo héndud xiang wo nayang de
waigud rén hui liuxia bt hdo de yinxiang. (zheyang)
*CHENGXIN ZHAO (PhD, 2006, graduated from Zhongshan University, China), a pro-
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(Some businessmen always try to deceive foreigners. I have encountered such
unpleasant situations several times. These matters need improvement. Otherwise,
many foreigners like me in China will have a bad impression.)

According to Carl Jameserror theory (James, C. 2001: 274), it is evident that these
errors arise from confusion between near-referring and far-referring functions when
acquiring DRW. The confusion between near-referring and far-referring DRW is
a common error, accounting for a relatively high proportion (about one-third, ac-
cording to our statistics) of DRW errors made by Chinese learners with English as
their L1 (Zhao Chengxin 2009: 213). Why do these learners make such errors? Are
these errors related to L1 transfer? Are there effective teaching strategies to prevent
or minimize such errors? This paper aims to analyze the differences in near-referring
and far-referring functions between Chinese and English DRW, investigate the rela-
tionship between these errors and L1 transfer, uncover the causes of the errors, and
propose targeted teaching strategies for Chinese DRW.

Reference is a universal feature of human languages, representing a semantic re-
lationship where the interpretation of one component in a discourse or context relies
on another component as a reference point. The use of reference simplifies complex
discourse and enhances cohesion. Demonstrative reference is a form of reference
that indicates persons/objects through discourse by specifying their proximity in
time or space. Near-referring words indicate objects close to the speaker in time or
space, while far-referring words indicate objects distant from the speaker (Halliday,
M.A K. & Hasan, R. 1976: 57).

2. The Chinese Demonstrative Reference Word System

Modern Chinese DRWs can be broadly categorized into eight types based on their
referents: DRWs referring to person, objects, events, locations, time, qualities/states,
manners, and degrees. Please refer to the table below:

Table 1: The Chinese Demonstrative Reference Word System

DRWs | Near-referring DRWs Far-referring DRWs
person | iXzheé (this); AP na (that);

iX zhe (this)+Measure Word AP na (that)+Measure Word
object | iXzhe (this); AP na (that);

iX zheé (this)+Measure Word AP na (that)+Measure Word
event | iXzhé (this); 7B na (that);

X zheé (this)+Measure Word AP na (that)+Measure Word
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loca- | iX JLzher (here);iX B zheli #B)Lnaer (there); AP E nali (there)
tion (here)
time iX % )Lzhehuir (right now);iX | /82 )Lnahuir (then) #PBfnashi

if zheshi (right now) (then)
quality, | X #fzhéyang (such); X4 A nayang (such); AP 4name (such)
state zhéme (such)

meth- | X Ffzhéyang (so); iX Azhéme | APFEnayang (so); A 4Aname (so)
od (s0)
degree | iXAzhéme (so); X ffzhéyang | PZname (so); A Hfnayang (so)
(so)

Due to space limitations, this paper cannot comprehensively explore all errors in the
Chinese DRW system. Therefore, we will focus on examining the errors made by L1
English speakers in acquiring the near-referring and far-referring functions of the
following four types of DRWs: (1) DRWs referring to person, objects, and events
(categorized together due to their nominal features); (2) DRWs referring to qualities
and states; (3) DRWs referring to manners; (4) DRWs referring to degrees.

Semantically, when referring to person, objects, and events, Chinese “iX (zhe,
this)” and “3X ¥ (zhéxig, these)” correspond to English “this” and “these,” while
#B (na, that)” and “#FLL (naxi€, those)” correspond to English “that” and “those.”
Regarding DRWs referring to qualities, manners, and degrees in Chinese, such as
“iX 4 (zhéme, s0/50),” “#P2 (name, so/such),” “iX# (zhéyang, so/such),” and “
A (nayang, so/such),” their English counterparts are “such,” “so,” and “as” (re-
ferred to as comparative reference words by Halliday and Hasan )(Halliday, M.A.K.
& Hasan, R. Cohesion in English: 76). For the convenience of comparison with Chi-
nese DRWs, this paper will temporarily refer to them as DRWs.

3 Analysis of Errors in Acquiring Chinese DRWs and Discussion of
Causes

3.1 Analysis of Errors and Causes in DRWs Referring to Persons, Objects, and
Events

3.1.1 Error Analysis

The following are examples of errors collected from L1 English speakers using
DRWs to refer to persons, objects, and events:

@*... ARG, BREST HREHRE, REDSKFHLHZRT +
x.

Bujiti ythou, wo jitt wangle wo jimo de ginjué, gén zhége yduhio de niihai tanle
bantian.
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MRE+—ZFUET, FEEKPBAS L BAEZRITAHPAL.

Ne¢itian shi shiyT dud nian yigian, buguo wo hé nage niihai xianzai shi hén hio
de péngyou.

WIRWAP 2 KuF ), e KT KmT, HREMEHQE, 2487
PARM .  (FBA)

Rénshi ta name chang shijian, ta yi chéngle wo de zhiji, ta hén liji¢ wo de xin-
qing, shénme dou kéyi gén ta shud. (nage)

(...Soon after, I forgot my feeling of loneliness and talked with that friendly girl
for a long time.That was over eleven years ago, but now the girl and I are good
friends. Having known her for so long, she has become my confidante. She under-
stands my feelings, and I can tell her anything. )

3)* BB AVMATE A kG RGP, B AT T REHFH N E,

Guanliyuan shud tamen méi banfa gé¢i wo huansud, yao wo ziji qu zhdo zhéyang
de gongsi.

RABEERT —MAEEBINE, REFER W B RM I A,

W0 zhinéng qu zhdole yige rén huidao gongyu, bdoan bu guang méi jinli banga
zhu wo ji¢jué wen ti,

S AEAS B S AA T BN B9 FIEHE T R A A L RAVT da 4 9. HIX
AMABAT . (BA)

fanér zai jiancha guo nage kaisuo de rén de shénfénzhéng tudle hén jit cai rang
women kaishi huan sud. Dan zhége rén huan bu lido.(nage)

(The administrator said they couldn’t change the lock for me and told me to find
such a company myself. I had to find someone and return to the apartment. The secu-
rity guard not only didn’t help me but also delayed us for a long time after checking
the ID of that locksmith. However, that Person couldn’t change the lock. )

In example (2), the author recounts a story from “over eleven years ago” and
uses “zheége” to refer to the “friendly girl.” However, in the second paragraph, when
shifting from the past to the present, the author uses “nage” again, causing confusion
for the reader. Therefore, “zhége” in the first sentence should be changed to “nage”
for a more natural flow. Similarly, in example (3), when referring to the “locksmith,”
using “nage” in the upper sentence and “zhége” in the lower sentence creates am-
biguity for the reader. Changing “zhége” to “nage” would be preferable. These two
errors involve referring to “person”.

@ #HEF R, AREKOR A, HORA—F MG, LTSI 4
",

Jiaoxué diy1 tian, wo hén jinzhang y¢ hén xingfen. Jiaoke jiao yiban shi hou,
qidng shang de hijiao qi kaishi jiao.
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Al R LKV B R AL, FAENBRAL R R G,

W6 bu zhidao shi shénme dongxi jiu kan 1ai kan qu. Xuésheng men dou xiao qilai
wo de hutuxiangr,

ATRII 2 F R N EAKEK,

tamen g&n wo jidng shi xuéxiao bangongshi zai zhao wo.

FAALEA AR EDR, “R? R? KRR, (A

(On my first day of teaching, I was both nervous and excited. Halfway through
the lesson, the call button on the wall started ringing. Not knowing what it was, I
looked around. The students laughed at my confusion, and they told me it was the
school office calling for me. I pressed that button and said, “Hello? Hello? This is
Teacher Ye”)

(5) " FNAF DART B — IRk Bl ST —3TTF, R R B — AR & ok

Lit nidn yiqidn wo diy ci 14i Zhonggud. Dang féiji de mén yi dékai, wo jitt gandao
yizhong tebié xiangwei.

KTREIR A KR A A it o R Ay ok, (B2 A B ok R LR
REWR. (7H)

Zhe kénéng gén cailido you guanxi. Nage shi wo bu zhidao Zhongguod cai de
weidao, danshi nage xiangwei wo zhén de hén xthuan. (Na)

(Six years ago, I came to China for the first time. When the airplane door opened,
I sensed a special aroma, possibly related to the ingredients. At that time, I didn't
know the taste of Chinese food, but I really liked that aroma.)

In example (4), the author describes an incident that occurred in the classroom
during their first teaching experience. Since the event happened in the past and the
author is narrating from a distance in both time and space, using the far-referring
form “nage” to refer to the “call button on the wall” would be more natural. In exam-
ple (5), discussing an experience at a Chinese airport “six years ago,” both temporally
and spatially distant from the author’s current position, and with the subsequent use
of “that’, “iX zh&” should be changed to “#Pna” These two errors involve DRWS re-
ferring to “object”

)" KA, KEBMMAREASZR, BRAZEKEAK, & RBAKNHH
FA . (%)

W6 kan, méigué zhengfli hé rénmin zhéngzai fénlie, na gén shehui gaigé you-
guan, yé fanying zai women de xiaofei guannian. (zhe)

(In my opinion, the U.S. government and people are becoming divided, which is
related to social reforms and also reflected in our consumer attitudes. )
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In this example, the speaker, an American, discusses a social phenomenon in their
own country. From both a temporal and spatial perspective, near-referring should be
used. Additionally, the underlined part serves as the topic of the following clause.
Therefore, changing “#fnd” to “iX zhe” aligns better with Chinese language intuition.
This is an error involving DRWs referring to an “event”.

How do these errors arise? Are they related to interference from the L1? The fol-
lowing section answers these questions through a comparative analysis of Chinese
and English DRWs.

3.1.2 Causes of Errors

A brief study of the Chinese DRW system reveals that Modern Chinese (Mandarin,
excluding certain local dialects) has a binary system of DRWSs (Lii Shuxiang 1990),
meaning each type of DRWs has both near-referring and far-referring forms that are
symmetrically distributed. Objectively, when referring to persons, objects, and events,
English DRWs, like Chinese, also have near-referring and far-referring forms. Seman-
tically, Chinese “iXzhe” and “iX %t zheéxi€” correspond to English “this” and “these”,
while “#Pnd” and “FPLnaxie” correspond to English “that” and “those” However, dif-
ferences exist in their referring functions, not in terms of presence or absence but in a
skewed relationship, as described by Zhao Yuanren (Zhao Yuanren 1980: 24).

To investigate the English referring patterns corresponding to Chinese “iX zh¢”
and “#fnd”, we analyzed the translation pairs in the Chinese short story “Subtracting
Ten Years” (by Chen Rong) and its corresponding English translation (by Gladys
Yang). To examine the Chinese referring patterns corresponding to English “that”
and “this,” we analyzed the translations of “that” and “this” in the first three chapters
of the English novel The Bridges of Madison County (by Waller, RJ., translated by
Mei Jia). The results are shown in the table below:

Table 2: Corresponding translation of this/that and “iX zhe”/“#Pna”

Works DRW Times of using | Corresponding translation
14 times of “that”
X 7 21 times of “this”
zhe 37 times of no or free transla-
Subtracting Ten tion
Years 0 times of “this”
AP 13 2 times of “that”
ha 11 times of no or free transla-
tion
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0 times of “#Pna”
. 35 18 times of “iX zhe”
this
The Bridges of 17 times of no or free transla-
Madison County tion
(The first 3 chap- 47 times of “iX zhe”
ters) 73 . R a0
that 10 times of “#Pna
16 times of no or free transla-
tion

Comparing the translations of the aforementioned two works reveals an interesting
phenomenon: regarding the use of near-referring and far-referring DRWss, a skewed
relationship exists between Chinese and English. In Chinese, near-referring DRWs
of the “iX zh¢” type are used more frequently than far-referring DRWs of the “#Pnd”
type; in English, far-referring DRWs of the “that” type are used more frequently than
near-referring DRWs of the “this” type. In other words, in Chinese, near-referring
DRWs of the “iX zh¢” type dominate and are considered unmarked forms; in English,
far-referring DRWs of the “that” type dominate and are considered unmarked forms.
Consequently, contexts in English that use far-referring “that” type DRWs may re-
quire near-referring “iX zh¢” type DRWs in corresponding Chinese translation, and
vice versa. What causes this phenomenon? Many scholars, such as Xu Yulong (Xu
Yulong 1989) and Qian Yuan (Qian Yuan 1983), have addressed and studied this
issue. The following is a summary based on previous research:

First, in Chinese, “iXzh¢” is often used to refer to persons, objects, and events
mentioned earlier, while in English, “that” is more commonly used. Consider the
following examples of English-Chinese translation:

(D <., +48, g T£22FH? aaR®T, AET—kak,
—HHH . EABKIBERAME? ”

“...shinian, shinian na, nénggan dudshao shiqing? baibai de langfei le, zhi liuxia

“..Ten years, ten years! Think of all the things I could have done in that time. Ten
wasted years, leaving me white-haired and decrepit. Who's to make good that loss?..”
(Chen Rong, Subtracting Ten Years)

(8) His long absences—two or three months sometimes—were hard on the mar-
riage. He knew that. (Robert James Waller The Bridges of Madison County)

KM —AH— W =AW A SRR, Ko
i,
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Ta changqt waichi: youshi yT qu liangsange yue
hén jiannan, zhe dian ta zhidao.

shi htinym shénghuo

Second, in Chinese, “iX zhé” is generally used to refer to what someone else has
just said, while in the same context, English typically uses “that.” For example:

O BAW: “HERT, BT XANFL, RE. AN “BTH, R
BTy,

You rén shud: “bi¢ xiaxiang le, daole zhége nianji, hun ba.” You rén
shud: “jiéle hiin, jiu tashi le.

Wik, #EMEAEEDN. ...

ér zh¢, dou shita zui bu yuanyide......

”»

Someone advised her, “Don’t be senseless. At your age, just muddle along” Some-
one else said, “Once you're married, you'll feel settled”
But that was the last thing she wanted... (Chen Rong, Subtracting Ten Years)

(10) “IE B A fRERZ 405 A ok, BroAA fE R B9 F KL b, 7

“Zhéng yinwei ni quéfa lingddo cdinéng, sudyi céi ba ni xuandao lingddo gang-
wei shang.”

KA LG 15K . K RAT 28182

zhang mingming shi ér éran: zh¢ shi shénme guai hua ?

“It’s because you're not leadership material that you've been chosen for a leading
post”

Zhang Mingming was puzzled. What does that mean, he wondered. (Chen Rong,
Subtracting Ten Years)

(11) “Just vegetables would be fine for me. I don’t eat meat. Haven't for years. No
big deal, I just feel better that way”

Francesca smiled again. “Around here that point of view would not be popular..”
(Robert James Waller The Bridges of Madison County)

“EXRE. RACW, CHFT . FRAAKTTHE, REEF/MH
M. ”

“Sticai jiu hao. WO bu chirou, yi dudnian le. Bu shi shénme dabulido de shi, jiushi
juéde nayang geng shiifu.”

HEW LR XKT , W EARET A ZRA.....”

Fulangxisika you xidole. “Cidi zhége guandian k& ba shou huanying...”

Third, in Chinese, when the speaker refers to a previous statement, “iXzhe&” is
often used because Chinese is a topic-prominent language and frequently uses “iX
zh¢” to integrate the previous statement as the topic of the following narrations. In
the same context, English typically uses “that” Consider the following examples of
English-Chinese translation:
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(12) A, — TS ERPFAERE, ACEHIGERTOEE

A ?

Nan dao, ér shi jiu sui de gii niang zhdong wti bu qu shi tang, zi ji wo liang gé j1
dan jiu shi x1n 1i bian tai?

KEWALE S E R K2

Zhe shi na bén xin li xué shang de Iun dian?

If a girl of twenty-nine poached herself two eggs instead of having lunch in the
canteen, did that make her neurotic? What theory of psychology was that? (Chen
Rong, Subtracting Ten Years)

(13) Coming to know Francesca Johnson and Robert Kincaid as I have through
my research, I found the boundaries of such relationships can be extended farther
than I previously thought. Perhaps you will have the same experience in reading this
story.

That will not be easy. (Robert James Waller The Bridges of Madison County)

B RPN EFRRERT Bl LF, B Zag 292E, KL
TN K 5 0 5 R 3 7] DAL R BA K o9 B Jm 48 )

Tongguo wode diaochd yanjit jiéshi le fulangxisikd, yughanxun hé ludbote
jia tuozhan .

CFREEX RSN IR P L2 RFAERE, TXFZ-—HEFH
*.

Yéxt ni zai da zhebén shii de guochéng zhong y¢ hui you tongyang de tiyan. Ké
zhe bushi yTjian rongyi de shi .

Fourth, in Chinese, the choice between “iX” and “#nd” when referring to tem-
poral or spatial distance is often influenced by psychological factors, whereas in Eng-
lish, the use of “this” and “that” is less affected by psychological factors and more
closely aligned with actual temporal or spatial distance. For example:

(14) & R EHH T2 1) HY !

Quan shi zhé po yanjitthui naoteng de !

It was all the fault of those damn researchers. (Chen Rong, Subtracting Ten Years)
(15) “FTRIFT | ZEAFRRZFZBMART! ... ”

“keé taihdo le! zhége yanjit hui zhénshi zhi rénxina!l ......
“That’s fine then! Those researchers are really understanding...” (Chen Rong,

ER]

Subtracting Ten Years)

In the above two examples, the research findings of the research institute evoke
mixed feelings in the characters of the story. The characters are highly concerned
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with the research institute and psychologically perceive it as close, leading them to
consistently use the near-referring form “iX zhe” to refer to it. However, the English
translation uses the far-referring form “those” (plural form of “that”) because the
research institute and its researchers are physically distant from the characters in the
story. Consider another example of English-Chinese translation:

(16) “Turn right at the next corner,” she said. That gave her an excuse to glance at
the profile of Robert Kincaid. (Robert James Waller The Bridges of Madison County)

“TAEAEA R, T, KB WA AR Z a4 29l
.

“Xia yige jigjidao xiang you zhuan,” ta shud.  Zhe géi ta yige jiekou keyi kan
yiyan Luobote- Jinkai de céying.

The female protagonist, meeting the male protagonist for the first time, wants to
learn more about him (including his appearance) but feels shy. Therefore, she seeks
an excuse to look at him again. In Chinese, the natural use of the near-referring “iX
zhe” creates a sense of immersion for the reader, while English uses the unmarked
far-referring form “that”

From the above analysis, it is evident that when referring to persons, objects, and
events, a skewed relationship exists between Chinese and English in terms of near-re-
ferring and far-referring forms. For L1 English speakers acquiring these functions
in Chinese, the difficulty is significant. Taking “that” as an example, the contexts in
English that use “that” require Chinese learners to consider two options in Chinese
(“iXzhe&” or “#Pnd”). According to Clifford Prator’s hierarchy of difficulty, this situa-
tion falls under the fourth difficulty level (level four: reinterpretation) (Ellis, R. 1999:
306- 307). Therefore, it can be concluded that the confusion between near-referring
and far-referring DRWs when referring to persons, object, and event by L1 English
speakers acquiring Chinese is caused by interference from their L1.

3.2 Analysis of Errors and Causes in DRWs Referring to Qualities or States

3.2.1 Error Analysis

We have collected some errors made by L1 English speakers when using DRWSs to
refer to qualities or states. For example:

(17) *HH AR EwANEN, ALK E B 28 2 A oy ey 15 L

Youde shangrén zongshi yao pian waiguorén, wo hao jici zaodao zheéxie bu
yukuai de gingkuang.

ZEFRFRERE. TN, SPERSGRBEGIEANRE TAITH
W&, (&H)

Zheéxie shi hai xiiyao gdishan. Fouzé, dui zhonggud héndud xiang wo nayang de
waiguodrén hui litixia bu hdo de yinxiang. (zhéyang)
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(Some businessmen always try to deceive foreigners. I have encountered such
unpleasant situations several times. These matters need improvement. Otherwise,
many foreigners like me in China will have a bad impression.)
In this example, the referent of “#BFnayang” is “foreigners like me..” which is
temporally near, making the use of “#P#fnayang” incorrect. It should be changed to

“iX Ffzheyang”

(18) * & — ok b E Mz, REZFHILEEBIFE, LbmAHEAHE
a:
W6 diyt ci lai Zhonggud de shihou, héndud shiging rang wo gandao qiguai,
qizhdng you nayang de qingkuang:
K—RERFENPHLAZFEAN, WRERLHT—FFEZAAELBECHKX
.

W yiqi 141 Zhongguo de péngyou shi Zhonggudrén, na ci hui jia qidn yi nian ban
méiyou kanjian ziji de fumu.

LEMNEP T R, EBERTEITRE, B TILTFEXRT,

Dang women daole ta de jia shi, ta mama zai yuanzi i da majiang, ta kan dao le
érzi huilai le,

(19) TEZAHMAML, EXAEREK, RLT, %7118, 27 )L
FHHAR, (L)

budan méiyou yongbao ta, lidn méiyou zhan qilai, zhi shuo le, tamen huan le
ménsuo, géi le érzi xin de yaoshi.(zheyang)

(When I first came to China, many things surprised me, including such a situ-
ation: A friend who came with me to China is Chinese and hadn't seen his parents
for a year and a half before going home. When we arrived at his home, his mother
was playing mahjong in the yard. She saw her son return but not only did she not
embrace him, she didn’t even stand up. She just said they had changed the lock and
gave her son the new key. )

In this example, “#P+ #91& I nayangdeqingkuang” is cataphoric, indicating the
following text will explain it. In Chinese, the near-referring form is typically used in
such cases, so “i% Ffzhéyang” should be used here.

How do these errors arise? Are they related to interference from the learnersL1?
The following section answers these questions through a comparative analysis of
Chinese and English DRWs.

3.2.2 Causes of Error Analysis

As mentioned earlier, the Chinese DRW system is binary, meaning each type of
DRW has both near-referring and far-referring forms (Lii Shuxiang 1990). In con-
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trast, English DRWSs can be categorized into two types: some are binary, like those
referring to person, object, and event, while others have only one form without near-
far distinction, such as those referring to qualities/states, manners, and degrees.
Therefore, when referring to qualities, manners, and degrees, significant differences
exist between English and Chinese DRWs: Chinese requires the selection of near-re-
terring or far-referring forms based on the actual temporal and spatial distance at the
time of speaking, while English has only one form without near-far distinction. This
difference is clearly reflected in English-Chinese translation literature. Consider the
following examples:

(19) “I do hope it'll make me grow large again, for really I'm quite tired of being
such a tiny little thing” (Lewis Carroll, Alices Adventures in Wonderland)

“KREMHLECRILRFRA, FRTELANPEE, AORKT! 7

Wo zhénde xiwang ta néng rang wo zai zhangda, wo chéng le zhéme gé xido
dongxi, zhénde hén ni le!

(20) I never heard such stories as he tells.

FMBCTT I A A A B F

W0 cong méi tingguo ta jiang de nayang de gushi.

In the above two examples, “such” refers to qualities and has no near-far distinc-
tion in English. When translated into Chinese, the appropriate near-referring or
far-referring form must be selected based on the context, resulting in translations
such as “iX Zzhéme” and “#PFnayang”

In summary, English DRWs referring to qualities/states have no near-far distinc-
tion, while Chinese DRWs do. “Such” and “so” in English correspond to Chinese
words like “iX #fzhéyang” “iX 4 zhéme’, “APHfnayang” and “P4name”. Based on
Prator’s hierarchy of difficulty, we classify the acquisition of Chinese quality/state-re-
ferring DRWs by L1 English speakers as difficulty level six (see 3.1.2). Based on this,
we can conclude that the errors made by L1 English speakers when acquiring Chi-
nese DRW: s referring to qualities and manners are caused by interference from their
L1

3.3 Analysis of Errors and Causes in DRWs Referring to Manners

3.3.1 Error Analysis

The following are some examples of errors made by L1 English speakers when
using DRWs to refer to manners:

CD*RTHUUBH T A, TR CEHT T .
“Guanyt wo yiqian de nanpéngyou, ta kénéng yijing hao dud le.

RB/AEAMIKRA T, HhHE2 IS,
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W6 hénjitt méi hé ta lianxi le, yinwei pa ta hai hui huainian wo.
HEREABR M. TERACLETHM, A FEME. (B2)
Qishi wo y¢ bu xiang zhéme zuo. Késhi wo ziji yé wu ke naihé, zhén duibuqi ta.”
(Regarding my previous boyfriend, he might be doing much better now. I haven’t
contacted him for a long time because I'm afraid he still misses me. Actually, I would
not want to do that. But I'm helpless and truly sorry to him. )

Q)*F—RETHE... . K—HF LR, KEFACH: “KEH
E A

Diy1 tian daole sushe ...... woO yibian kan yibian kii, wo hai dui ziji shudo: wo
xiang huijia” ......

wIERMT —MNRE, BREER., RITRELSFRABKERRT .
woO yao huijia le.

W AR TR KEOH T “RAZBEEG? B EE! KIEAKILHR
2EH!

Jigjie zhuangzuo hén kélian wo de yangzi: “Ni bushi xidng huijia ma? huiqu
ba! Fanzheéng zai zhér ni zhihui ktia! ”

HHEERBT R, RREFERT .

Jigjie de hua ciji le wo, wo juéding bu huijia le.

M BARARBRER, FR—MEAREEEHF"X=AT.

Céngci suiran wo hén xidngjia, dan wo yididn yé bu tichii “yao hui jia” zhe
sange zi.

HELEFSRRUEAMOITL, WRUBERZHEERT, KEA
KAREB AT FEIHINRT . ()

Qishi zh¢jian shi dui wo 14i shud y€ you tade hdochu, rugud dangshi wo jiu
zhéyang huijia le, w0 zénme hui you laidao béijing xuéxi de jthui ne.

(On the first day in the dormitory... I cried while looking around. I told myself, “I
want to go home”.. Finally, I made a decision to go home. I called my elder sister and
told her I was going home. My sister pretended to feel sorry for me: “Don’t you want
to go home? Go ahead! You'll only cry here anyway!” Her words stimulated me, and
I decided not to go home.

Since then, although I miss home, I never mention the three words “I want to go
home”” Actually, this incident has its benefits for me. If T had gone home at that time,
how could I have had the opportunity to study in Beijing?)

In the above text, in example (21), “iX Af{zhéme zud” refers to the event of
breaking up with the previous boyfriend, which occurred a long time ago. From the
narrative perspective, it is a past event, so using the far-referring form “# 4 f#name
zud” would be more appropriate. In example (22), in the clause “4m 5% 24 B % 3 X
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B Y” (If I had gone home at that time), the temporal word “X4H}” (at that time)
limits the verb “BEI%K” (go home), indicating that “going home” was a past action.
Therefore, when discussing a past event from the present narrative perspective, using
the far-referring form “#BFfnayang” instead of “iX #fzheéyang” feels more natural.
Another related explanation is that “going home” was an event that the speaker want-
ed to do but did not actually happen. For such envisioned, unrealized, or yet-to-hap-
pen events, Chinese often uses the far-referring form.

These are two examples of errors in referring to manners. How do these errors
arise? Are they related to the learnersL1? The following section answers these ques-
tions through a comparative analysis of Chinese and English DRW.

3.3.2 Causes of Error Analysis

As mentioned earlier (see section 3.2.2), the Chinese DRW system is binary, with
both near-referring and far-referring forms when referring to manners. In contrast,
English DRWs have only one form without near-far distinction when referring to
manners. Therefore, significant differences exist between English and Chinese
DRWs when referring to manners: Chinese requires the selection of near-referring
or far-referring forms based on the actual temporal and spatial distance at the time
of speaking, while English has only one form without near-far distinction. This dif-
ference is clearly reflected in English-Chinese translation literature. Consider the
following examples:

(23) “I never was so ordered about before, in all my life, never!” (Lewis Carroll,
Alice s Adventures in Wonderland)

K ETAREABAFREAORE LN, WREAE. 7

W0 y1 béizi conglai méiyou beéi rénjia zhéyang zht lai shi qu de, conglai méiyou
guo.

(24) Martha’s got a job, or so she tells me.

B ERET —0 T, EPWEDBHELEFRE.

Ma sha yi zhdo dao le yT fén gdng zuo, zhi shdo ta shi nayang gao su wo de.

(Longman Dictionary of Contemporary English, Commercial Press, 1998: 1451)

In the above two examples, “s0” in English refers to manners and has no near-far
distinction. When translated into Chinese, the appropriate near-referring or far-re-
ferring form must be selected based on the context, resulting in translation “so” as “
X #fzhéyang” and “/PFFnayang”

From the above analysis, it is evident that significant differences exist between
Chinese and English DRWs when referring to manners. For L1 English speakers
acquiring Chinese DRW s referring to manners, the difficulty is significant because
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their L1 has only one form (without near-far distinction), while Chinese requires
considering two options—near-referring or far-referring. According to Prator’s hi-
erarchy of difficulty (see 3.1.2), this situation falls under difficulty level six (the
highest level). Therefore, it can be concluded that the confusion between near-re-
ferring and far-referring DRWs when referring to manners by L1 English speakers
acquiring Chinese is caused by interference from their L1.

3.4 Analysis of Errors and Causes in DRWs Referring to Degrees

3.4.1 Error Analysis

The following are some examples of errors made by Chinese learners with Eng-
lish as their L1 when using demonstrative reference terms to indicate degrees.

(25" ANk Z, HFERRBER, NERS. ARWIR, £EFE
FAL FIUAGAZHBXRRAEAEUGHELFE. (B2)

Rén yuelai yueduo, kexué yuelai yue fazhan, rén kao k&xué, xiandai zhishi, shéns
ghuo bu shi kao ziran, sudyi rén yu rén zhijian de guanxi méiyou yigian de zhéme
ginmi.

As the population grows and science advances, people rely on science and mod-
ern knowledge for living rather than on nature. Therefore, the relationships between
people are not as intimate as they used to be.

(20) " WA, TMBATLRT . Ui MEABLLIEN, TE,
e, G—MwhheBiRSE. (X2)

Xianzai, Guangzhou de rénkou dud jile. Yigian Guidngzhou méiyou name dud
waiguo rén, késhi, xianzai, méi yige difang ni hui kan dao hénduo. (zheme)

Nowadays, Guangzhou has an extremely large population. In the past, there wer-
en't so many foreigners in Guangzhou, but now, you can see many everywhere.

Q7)* EAFE R T BB R, FAEF RIS AR,
Shangge xuéqi weile duanlian shénti, wo zai zhongda béimén xuéxi taijiquan.
M EFNRT —AHA T Z X FRAG P ELHZ. ...

Zai nali wo rénshi le y ge tebié kéai you feéichang congming de zhdongguod
WA EESCHIT, MR -HEFERPEXR, MTHSERT
i# .

Ta shi chiizhong de yuwén jidoshi, hé wo yiyang de feéichang xihuan zhongguo

ey e

)

© EMANUEL UNIVERSITY of ORADEA PERICHORESIS 24.2 (2026)



CHENGXIN-ZHAO 111

Wo juédé liang ge¢ nayang xihuan hanxué de rén nénggou tongguo zhongguod
gongfu rénshi zhén shi yuanfen...... (zheyang)

(Last semester, to exercise, I learned Taijiquan at the North Gate of Zhongshan
University. There, I met a particularly lovely and very intelligent Chinese girl... She
is a junior high school Chinese teacher who, like me, deeply loves Chinese culture
and has a good understanding of it. I think it’s truly fateful that two people who love
Sinology so much could meet through Chinese martial arts...)

In Example (25), it is stated that “the relationships between persons are not as in-
timate as they used to be,” where the semantic orientation of “intimate” points to “in
the past,” indicating a far-referring reference. Therefore, the far-referring form “# 4
name” should be used. Conversely, in Example (26), it is said that “now Guangzhou
has a large population,” where the semantic orientation of “large” points to “now;”
indicating a near-referring reference. Thus, the near-referring form “iXzhéme”
should be used. In Example (27), it refers to two persons who love Sinology, with “T”
being one of them, indicating a near-referring reference. Therefore, the near-refer-
ring form “iX #fzheéyang” should be used.

3.4.2 Analysis of Error Causes

As previously mentioned (see Section 3.2.2), the demonstrative reference system
in modern Chinese is binary, with two sets of forms for indicating degrees: near-re-
ferring and far-referring. In contrast, English demonstrative reference terms for indi-
cating degrees have only one form, without a distinction between near-referring and
far-referring. Therefore, there is a significant difference between English and Chinese
demonstrative reference terms when indicating degrees: in Chinese, the choice be-
tween near-referring and far-referring forms depends on the actual temporal and
spatial distance at the time of speaking, whereas in English, there is only one form
without such a distinction. This difference can be clearly reflected in English-to-Chi-
nese translations. Consider the following examples:

(28) Then he began to pity the great fish that he had hooked. He is wonderful and
strange and who knows how old he is, he thought. Never had I had such a strong fish
nor one who acted so strangely. (Ernest Hemingway, The Old Man and the Sea)

BRA AR F P ENRERT .

Geénzhe ta lianmin qi zhetido bei ta diaozhu de dayu lai le.

CHRME, AR, HAERECERS KRR, A,

Ta zhén chiise, zhén qi t&, érqi€ you shéi zhidao ta nidnling dud da ne, ta xidng.

FNB AT KA TR, b I AT B KA A A A

W0 cong méi didoguo zhéyang qiangda de yi, y€ méi jianguo xingdong zhéyang
qité de yu.
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The smell of the casserole that was always so appetizing filled her with a sudden
nausea. (Mary Drake, The Prison, quoted from The World of English, 2004, Issue 5)

FH BSR4 N TV B4 S R ) A0 6 R — TR

Pingri zongshi name lingrén chuixian de shagudcai de weidao cike qué shita
tigan yizhén éxin.

In both examples above, “so” indicates degrees and has no distinction between
near-referring and far-referring forms in English. When translated into Chinese, the
appropriate near-referring or far-referring form must be chosen based on the con-
text, resulting in translations such as “iX #fzhéyang” and “#f Zname” respectively.

From the above analysis, it is evident that there is a significant difference between
Chinese and English demonstrative reference terms when indicating degrees. Chi-
nese learners with English as their L1 face considerable difficulty in acquiring the
function of demonstrative reference terms for indicating degrees because their na-
tive language has only one form (without a distinction between near-referring and
far-referring), whereas in Chinese, they must consider two options—near-referring
or far-referring. According to Prator Clifford’s Difficulty Hierarchy Model (see Sec-
tion 3.1.2), this situation falls under difficulty level six. Based on this, it can be judged
that the errors of mixing near-referring and far-referring forms made by Chinese
learners with English as their L1 when using demonstrative reference terms to indi-
cate degrees are caused by interference from their native language.

4. Teaching Strategies and Suggestions

Based on the aforementioned research, we recommend that teachers adopt the fol-
lowing teaching strategies when implementing instruction on Chinese demonstra-
tive reference terms:

When planning the teaching curriculum, teachers should emphasize the distinc-
tion between near-referring and far-referring demonstrative reference terms as a key
teaching point.

In teaching the use of demonstrative reference terms, teachers should instruct
students not only to rely on their linguistic intuition but also to make near-refer-
ring and far-referring judgments based on certain rules. These rules can be roughly
summarized as follows: (A) Judge the temporal distance from the speaker’s narrative
moment based on time words in the context. Use the near-referring form for times
close to the speaker and the far-referring form otherwise, as in Examples (2), (3), (4),
(5), (6), (21), and (22). (B) Judge the spatial distance from the speaker based on spa-
tial words in the context. Use the near-referring form for spaces close to the speaker
and the far-referring form otherwise, as in Examples (1), (4), (17), (22), and (27).
(C) If the context contains both past and present time words, judge whether to use
the near-referring or far-referring form based on semantic orientation, as in Exam-
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ples (25) and (26). (D) Make judgments based on syntactic position. In Chinese, the
near-referring form is often used when the term is in the topic position of the next
clause, as in Examples (6) and (18).

During the instruction on demonstrative reference terms for qualities/states,
manners, and degrees, remind students that there is no distinction between near-re-
ferring and far-referring forms when indicating these aspects in English, whereas in
Chinese, such a distinction exists. Foster students’ awareness of near-referring and
far-referring forms when using these types of reference terms through comparative
explanations and repeated practice. When teaching demonstrative reference terms
for persons, objects, and events, use a comparative analysis method to explain the dif-
ferences between the near-referring and far-referring forms of Chinese and English
demonstrative reference terms. Clarify to students that the unmarked form in Chi-
nese differs from that in English and explain when the near-referring form is more
commonly used and when the far-referring form is more appropriate in Chinese.
Assign a certain amount of practice after class to consolidate students’ acquisition in
class. During subsequent lessons, whenever encountering such demonstrative refer-
ence terms, let students judge whether they are near-referring or far-referring and
explain the reasons for such usage to review the learned content. When teaching
beginner and intermediate students, guide them to use consistent demonstrative ref-
erence terms in their speech or writing. That is, when referring to the same object, the
demonstrative reference terms in the context should be consistent. Avoid alternating
between near-referring and far-referring demonstrative reference terms to prevent
errors. Teaching practice has proven that this is an effective method for beginner and
intermediate learners.
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